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MELISSA JAMES

Hans frelsende engel

Oversat af Birgit Skram


Denne bog er dedikeret til min elskede svigerinde, Vicky, som støttede mig i mit valg af karriere, og som på trods af ordblindhed købte og læste hver eneste bog, jeg har skrevet.

 

Tak fordi du viste os, hvad ægte mod vil sige.

Vi tænker på dig og savner dig hver eneste dag.

2. december 1963 – 9. oktober 2009.

 

Til Michelle, Donna og Lisa, de tre ”engle” som passede Vicky gennem hele hendes sygdomsforløb og gjorde det muligt for hende at opleve værdighed og kærlighed til det sidste.

Jeg takker jer af hele mit hjerte. Det er mit job at opdigte heltinder, men de findes også i virkeligheden.

I tre er mine og min families heltinder.


PROLOG

Vejen til Shellah–Akbar, Nordafrika

Alim El-Kanar trådte speederen i bund, så hans forfølgere ikke kunne indhente ham. Han havde ikke tænkt sig at overlade dem den medicin og de fødevarer, han havde skaffet landsbyens beboere, og de skulle heller ikke have den triumf at tage ham til fange. Hvis deres leder, Shellah, fandt ud af, at det var Alim, de havde forfulgt, ville han tage ham som gidsel og kræve en løsesum, der var stor nok til, at de kunne købe et kæmpe våbenlager.

Når løsesummen var blevet betalt, ville de sikkert slå ham ihjel alligevel, men Shellah havde endnu ikke opdaget, hvem Alim var, og det ville han forhåbentlig heller aldrig. Selv direktøren for organisationen Læger for Afrika vidste ikke andet end, at Alim var en ikke særligt meddelsom lastbilchauffør, som sørgede for at køre forsyninger frem til de fjerneste landsbyer.

Han havde skaffet sig et falsk ID-kort og sørgede altid for at have ansigtet halvt dækket af et tørklæde. Han kunne godt lide at være anonym. Det betød noget, hvad han udrettede, men det var ligegyldigt, hvem han var.

Han leverede altid så meget medicin til landsbyerne, at de kunne klare sig i seks til otte uger. Når Shellahs mænd kom for at stjæle forsyningerne, var det meste af det væk. Som regel måtte de nøjes med at køre derfra med et par kanyler og lidt antibiotika, der havde overskredet sidste salgsdato.

Landsbyens beboere havde aldrig fortalt Alim, hvor de gemte deres fødevarer og medicin, og han havde heller ikke lyst til at vide det. De havde konstant et lille lager af brød, ris og korn, som var synligt for alle, og som Shellahs mænd regelmæssigt kom og stjal fra dem. Den magt, Shellah havde over landsbyerne fik ham til at føle sig almægtig og usårlig.

Selv om Alim erkendte, at han havde mange fejl og mangler, vidste han, at han ville være en langt bedre leder for sit folk.

Han drejede ind på en jordvej, der førte til landsbyen Shellah-Akbar. Han havde fået sat nogle specielle dæk på bilen, som normalt blev brugt til racerkørsel, så han kunne køre hurtigt, selv om terrænet var ujævnt. Han havde en stor viden om biler fra dengang, han selv var racerkører. Han havde været så stolt af sit ry, men nu ville han helst glemme den periode i sit liv. Hans berømmelse og livet i overhalingsbanen sluttede den dag, hans bror døde. Nu kørte han kun lastbiler, og han gjorde det kun, fordi han skulle skaffe forsyninger til de landsbyer, der var hærget af krigen.

Selv om han på papiret stadig var sheik, følte han ikke, han havde ret til titlen efter Fadis død. Det var en ære, han ikke havde gjort sig fortjent til. Da Alim ikke var i landet efter Fadis død, var det deres yngste bror, Harun, der måtte tilbyde ægteskab til den prinsesse, Fadi skulle have været gift med. Harun havde regeret fyrstedømmet Abbas al-Din i tre år, og han klarede opgaven fremragende.

Alim følte et stik af vemod og savn ved tanken om sin familie. Han havde altid set frem til at vende hjem. Alle havde været så stolte over hans bedrifter.

Han vidste ikke, om folket ønskede, at han skulle vende tilbage til tronen, men han vidste, at en god leder måtte være i besiddelse af stor styrke, god dømmekraft og mod, og han havde mistet de egenskaber, da Fadi døde.

Han mærkede, at de brandsår, der dækkede det meste af hans krop, begyndte at svide og klø igen, og han vidste, at det kun ville blive værre, hvis han begyndte at kradse i dem. Når han var sluppet af med sine forfølgere, måtte han holde ind til siden og bruge det sidste af sin siliciumsalve. Han var ikke i tvivl om, at han kunne ryste dem af sig. Han var ikke racerkører længere, men han havde ikke glemt, hvordan man fik en bil op i topfart.

Han kastede et blik op på bakspejlet. De var stadig lige i hælene på ham, og de havde våben nok til en hel hær. De var for langt væk til, at de kunne ramme præcist, hvis de skød efter ham, men de var tæt nok på til, at det kunne blive ubehageligt.

Han måtte finde på noget, der kunne stoppe dem, for han kunne ikke risikere, at de fulgte efter ham hele vejen til Shellah-Akbar.

Han nærmede sig vejkrydset ti kilometer fra landsbyen, og han var klar over, at det var nu eller aldrig. Hvis de så, hvilken vej, han kørte, ville de kunne regne ud, hvor han skulle hen. Før solen gik ned ville der være flere hundrede af dem i landsbyen, og de ville plyndre beboerne for alt, hvad de ejede.

Han åbnede et af de nødblus, han havde liggende i bilen, og det lykkedes ham at hælde noget jernpulver i det og lukke det igen med tape, mens han holdt rattet mellem sine ben. Han ville skabe en mindre eksplosion, der kunne forsinke hans forfølgere, men han måtte være meget præcis, ellers risikerede han at slå dem ihjel. Selv om de var forbrydere, var det ikke op til ham at dømme dem. Han havde haft et privilegeret liv, og de fleste af hans forfølgere var uden tvivl vokset op i fattigdom. De var sikkert også blevet bortført i en tidlig alder og blevet tvunget til at være børnesoldater.

Han åbnede soltaget, satte ild til lunten og smed nødblusset bagud mod sine forfølgere.

Han var allerede langt foran dem, da han hørte eksplosionen. Luften bag ham blev først blåhvid, og derefter steg der en sort ildelugtende røg op fra stedet. Alim kunne høre høje råb og lyden af hvinende dæk, da deres jeep bremsede hårdt op. Han havde klaret det …

Alim drejede til højre og kørte hen mod vejkrydset. Da han havde kørt 500 meter, smed han nogle kasser ud med forsyninger. Når de genoptog forfølgelsen, ville de finde dem og måske indstille deres jagt. Under alle omstændigheder ville han få et forspring, og på grund af den stærke blæst, ville sporene efter hans bil snart være udvisket.

Pludselig lød der et skarpt smæld og bilen væltede rundt og landede på siden.

Alim slog hovedet mod bilruden, og han mærkede, at han blev svimmel og at hans øjne fyldtes med blod. Han var klar over, at det var et af hans dæk, der var eksploderet, og han gik ud fra, at der var en af hans forfølgere, der havde kunnet køre videre på trods af eksplosionen og havde sendt en kugle ind i et af hans dæk.

Han vidste, at han ville dø, hvis han mistede bevidstheden, og det ville alle beboerne i Shellah-Akbar også. Han holdt ind til siden og udløste airbaggen. De store luftpuder blev udløst med en så stor kraft, at bilen blev rettet op. Han tog sit gevær og skød mod de andre tre dæk, så de også mistede luften. Så ville bilen være i ligevægt. Han ville umuligt kunne køre 260 kilometer på flade dæk tilbage til flygtningelejren, men han ville måske kunne nå hen til den landingsbane, hans organisation benyttede, og få et af deres fly til at samle ham op.

Han måtte først hen til landsbyen, for han kunne mærke, at han var tæt på at miste bevidstheden. Hvis han bare kunne få bilen til at køre i den rigtige retning, kunne han sætte den på cruise control.

Han sendte et nødsignal via sin satellittelefon og håbede, at den sygeplejerske, der boede i Shellah-Akbar havde tændt for sin modtager.

Han satte sig om bag rattet og satte bilen i andet gear, og så faldt han bevidstløs om.

Lastbilen kørte ind i Shellah-Akbar et kvarter senere. Det var en kvinde, der sad bag rattet. Hun var løbet ud fra sit telt, så snart hun modtog nødsignalet. Hun havde taget sin gamle cykel og havde kørt af sted, så hurtigt hun kunne, mens Abdel, den hurtigste løber i landsbyen, var fulgt efter hende for at køre cyklen tilbage igen. Mens lastbilen stadig var i fart, rev hun døren op og hoppede ind. Hun satte sig ind bag rattet og løftede lidt op i den bevidstløse chauffør, så han kunne lægge sit hoved i hendes skød.

– Insh'allah, hviskede hun og bad en af de bønner, hun havde lært som barn. Bønnerne havde ikke kunnet redde hende selv, men måske ville Gud forbarme sig over denne modige mand, der havde sat sit liv på spil for at redde andres.

Han måtte ikke dø. Ikke i dag. Ikke hvis hun kunne gøre noget for at forhindre det.


FØRSTE KAPITEL

– Læg chaufføren ind i min hytte og skaf lastbilen af vejen, råbte Hana al-Sud til to af landsbyens beboere, da hun holdt ind foran nødhjælpsteltet. – Giv brødet til dem, der trænger mest til det og læg resten af fødevarerne ned i Saliyas grav. Vi tager det frem igen i aften, så børnene kan få noget at spise. Og sørg også for at fjerne sporene efter dækkene.

To mænd løb over til lastbilen for at løfte chaufføren ud, og de andre i landsbyen åbnede for bagsmækken og begyndte at bære forsyningerne ud. To af kvinderne havde bredt en presenning ud, og havde lagt al medicinen på den, så de kunne få gemt den af vejen hurtigt. Alle i landsbyen vidste, at de var nødt til at arbejde sammen og være hurtige, for ellers ville de ikke overleve. Deres fjender ville snart nå frem til dem.

De to mænd kom bærende på chaufføren og sendte Hana et spørgende blik. – Læg ham hen i min hytte, gentog hun. – Jeg må se, hvad jeg kan gøre for ham.

Mændene bar den bevidstløse mand hen til Hanas lille hytte ved siden af nødhjælpsteltet.

Et kvarter senere var der ingen spor efter lastbilen. Abdel var kørt af sted med den og ville efterlade den ude i ørkenen. Bagefter ville han løbe tilbage. Han var den eneste, der kunne gøre det uden at vække mistanke, for han var langdistanceløber og trænede til OL. Ingen ville tro andet, end at han var i gang med sin træning, hvis de så ham løbe ude i ørkenen.

Inde i hytten fik Hana lagt den sårede mand på et gammelt lagen. Hun måtte benytte et gammelt sutursæt i stedet for et af de nye, han havde haft med i lastbilen. Deres fjender måtte ikke opdage, at de havde fået nye forsyninger.

Det blødte fra et sår i hans tinding, og hans skjorte var helt gennemvædet af blod. – Haytham, kan du ikke hente en ren skjorte til mig, råbte hun. Haytham var hendes veninde Malikas mand, og han havde omtrent samme højde som den sårede mand. Hun tog den blodplettede skjorte af ham og smed den ind i ildstedet, og da hun vendte sig om mod manden igen, lagde hun mærke til, at han havde brandsår over hele overkroppen. Der var gået betændelse i dem, men hun måtte vente med at gøre noget ved dem. Først måtte hun sørge for at holde ham i live.

Hun vidste af erfaring, at hun kun havde fem minutter til at få det hele ordnet, så hun vaskede hurtigt hans ansigt, så hun kunne komme til at sy såret. Hun var glad for, at såret var så tæt på hårgrænsen, for så kunne hans hår skjule stingene.

Hun gav ham en indsprøjtning mellem tæerne, for hun vidste, at Shellahs mænd ikke ville se efter injektionsmærker der.

Hana vaskede det værste snavs og blod ud af hans hår og rullede ham væk fra lagnet. Så gav hun ham den rene skjorte på, krøllede lagnet sammen og smed det på ilden. Det havde kun taget hende 4 minutter og 38 sekunder at få ordnet det hele. Hun lod blikket glide rundt i hytten for at se, om der var nogen tegn på, at hun havde haft en såret patient under behandling.

Det var der ikke, og Hana udstødte et suk af lettelse. Hun vendte sig om mod sin patient, og pludselig var der nogle træk, hun genkendte. Hun havde haft så travlt, at hun slet ikke havde set rigtigt på ham.

– Nej, nej, hviskede hun panikslagen.

Da hun cyklede af sted for at redde hans liv, var hun klar over, at han var et fantastisk menneske, der havde udrettet mirakler, men hvis han var den, hun troede, var det ikke helt så mirakuløst alligevel.

Hun bad til Gud om, at det ikke var ham, for hvis de skjulte ham i landsbyen ville de bringe alles liv i fare.

Shellas mænd ville genkende ham, for de fleste mænd var interesserede i penge og hurtige biler, og denne mand havde begge dele i overflod. Han havde været en af verdens bedste racerkørere, og han havde vundet verdensmesterskabet to gange. Han havde også skaffet sit land store rigdomme ved at finde forekomster af olie og naturgas på steder, hvor ingen andre havde troet, der var noget at udvinde. Hans uddannelse som kemiker var kommet ham til gode.

– Nej, nej, Fadi! mumlede han, og Hana vidste ikke, om han talte i febervildelse, eller bare var forvirret.

Manden talte arabisk, og Hana kom til at tænke på sit hjemland, da hun hørte sproget, som de begge talte. Hun hørte ham råbe, at hans bror ikke måtte dø fra ham, og hendes hjerte blødte for ham. Hun vidste, hvordan det var at miste en, man elskede. Han fortsatte med at mumle hen for sig, og Hana kunne efterhånden regne ud, hvad der var sket med ham. Hun lyttede med rædsel til hans beretning om, hvordan han havde forårsaget en eksplosion for at slippe væk fra sine forfølgere.

Hun så på hans ansigt med de fine træk, og pludselig fik hun alle brikkerne til at passe. Det var den viden om kemi, han havde fra sin uddannelse, der havde reddet hans liv.

Hun var nu helt sikker i sin sag, og hun rystede frustreret på hovedet. Det var Alim El-Kanar, Abbas al-Dins retmæssige leder, der lå foran hende i hendes hytte. – Hvorfor skulle det lige være dig? mumlede hun uden at forvente et svar.

Hun kunne høre lyden af biler, der kom kørende hen over det ujævne terræn, og kort efter kunne hun høre Shellahs mænd tale sammen. De talte arabisk ligesom hendes patient. Hun var ikke i tvivl om, at de ville genkende ham med det samme og tage ham som gidsel. Som hævn over de mennesker, der havde skjult ham, ville de uden tvivl jævne landsbyen med jorden.

– Fadi, du må ikke dø fra mig, råbte han igen i vildelse, og Hana blev klar over, at hun måtte gøre noget drastisk. Hun tog en våd klud og holdt den hen over ilden, og så lagde hun den på hans pande, så huden blev brændende varm. Hans ben og arme gned hun hårdt med et tørt håndklæde for at få temperaturen til at stige. Det eneste håb, hun havde, var at Shellas mænd ville holde sig væk fra den syge mand, hvis de troede, han var døende eller smittefarlig.

Hvis han ikke blev bragt til tavshed, ville de blive afsløret, og der var ingen anden udvej end at få ham til at miste bevidstheden igen. Hun bad til Gud om tilgivelse, da hun lagde fingeren mod hans halspulsåre og pressede til.

*

Han var sikker på, han drømte, for det var det dejligste drømmesyn, han nogensinde havde set. En engel, der stod bøjet over ham.

Alim kunne mærke huden brænde, og smerten bankede i hans tindinger, men han var mest bekymret over, at han ikke anede, hvor han var. Han var vel stadig i Afrika? Den hytte, han lå i, så i hvert fald meget afrikansk ud med ildstedet inde midt i rummet. Varmen og den røde jord tydede også på, at han var et sted i Afrika.

– Hvor er jeg? spurgte han den tilslørede kvinde, der stod bøjet over ildstedet.

Da hun vendte sig om og gik hen imod ham, blev han klar over, hvad det var, der forvirrede ham. Hans frelsende engel var ikke afrikansk. Hendes ansigt var halvt skjult bag et slør, men han kunne se på hendes grønbrune øjne, sorte, glatte hår og lyse hud, at hun var arabisk. Synet af hende gav ham et stik i hjertet af længsel efter sit hjem.

Han bemærkede, at hun haltede, og han gik ud fra, at hun måtte være kommet til skade, da hun sprang ind i lastbilen, mens den var i fart. Han var sikker på, at det måtte være hende, der havde reddet hans liv.

– Du er i landsbyen Shellah-Akbar, forklarede hun ham, da hun så, han havde åbnet øjnene. – Hvordan har du det?

Han kunne høre på hendes dialekt, at hun måtte være fra hans hjemegn, men der var alligevel noget fremmedartet over hendes sprog, der gjorde, at han ikke helt kunne placere hende.

– Tak, jeg har det godt, sagde han med en stemme, der var rusten af ikke at have været brugt længe.

Hun slog blikket ned, og han bemærkede med det samme, at hun havde den samme blufærdighed som de unge kvinder i hans hjemby. Alligevel bar hun slør som en gift kvinde og arbejdede her i landsbyen som sygeplejerske. Han kunne svagt huske, han havde hørt hende give ordrer til nogle af landsbyens beboere på swahili.

Han var næsten sikker på, at hun måtte være en vestligt orienteret kvinde, for hun virkede meget selvsikker, men alligevel bar hun slør og undlod at se ham i øjnene.

Hun måtte være gift med en af lægerne.

Det var længe siden, han havde set en kvinde, der havde viet sit liv til at gøre noget for andre. Det var en sjældenhed i den verden, han havde færdedes i som racerkører.

Han så op på hende, og han kunne se et bekymret udtryk i hendes øjne. – Der er gået betændelse i det, mumlede hun, da hun undersøgte såret.

Hun stod så tæt på ham, at han kunne fornemme hendes duft. Hun duftede af lavendel, og det virkede bevægende på ham, selv om han ikke forstod hvorfor.

– Jeg var desværre nødt til at lade dit hår dække for stingene og få din kropstemperatur til at stige, så Shellahs mænd ville holde sig på afstand af dig.

Han kunne se på hendes blik, at hun bebrejdede sig selv, at der var gået betændelse i hans sår, og han ville gerne gøre det klart for hende, at det ikke var hendes skyld. – Det var dig, der reddede mig ud af lastbilen, ikke? spurgte han. – Det er derfor, du halter.

Hun nikkede, men hendes ansigt var helt udtryksløst.

– Var det også dig, der syede mit sår?

Hun nikkede igen og hendes blik blev mørkt. Han kunne næsten regne ud, hvad hun tænkte. Det var som om, hun bad en tavs bøn om forståelse.

Måske var hun ligeså isoleret, som han selv var, og savnede sit hjemland?

– Jeg vil gerne vide navnet på min redningskvinde, sagde han stille.

Hun tøvede, og han kunne regne ud, at hun var i et dilemma.

– Hvis din mand … begyndte han.

– Jeg har ikke nogen mand, afbrød hun ham hurtigt med en stemme, der var køligt afvisende. Hun vendte ryggen til ham, og han lukkede øjnene igen.

Det gik pludselig op for ham, hvorfor hun havde reageret, som hun gjorde, og han ærgrede sig over, at han havde været så taktløs over for hende. Det var så længe siden, han havde mødt en kvinde fra sit eget land, at han næsten havde glemt de almindelige omgangsformer. Hun måtte være enke, siden hun levede her uden en familie til at beskytte sig. – Undskyld, sagde han stille.

Hun bøjede sig igen over ham for at se nærmere på hans sår. – Lig stille. Hvis dit sår skal nå at hele, før Shellahs mænd vender tilbage, er jeg nødt til at rense det igen.

Han forstod ikke, hvorfor han ikke havde regnet sammenhængen ud med det samme. Hun ville ikke have den tætte kontakt med mandlige patienter, hvis hun var gift, med mindre hun var gift med en mand fra Vesten, men det betragtede han som udelukket, fordi hun bar slør.

– Tak fordi du reddede mit værdiløse liv, Sahar Thurayya, sagde han.

Sahar Thurayya betød morgenstjerne på arabisk. – Mit navn er Alim, tilføjede han.

Han var ikke nervøs for at røbe sit navn, for Alim var et ganske almindeligt navn i hans hjemland.

– Mit navn er Hana, sagde hun stille, – men jeg synes egentlig, morgenstjerne lyder kønnere.

Hana betød glæde på arabisk, og det havde måske passet til hende engang, men det gjorde det ikke nu.

– Jeg synes egentlig, morgenstjerne passer bedre til den kvinde, du er blevet.

Hun så ikke op, men fortsatte med at rense hans sår. – Du har kendt mig i mindre end 10 minutter, og alligevel mener du, at du kan udtale dig om, hvordan jeg er?

Hun havde selvfølgelig ret i, at han ikke kunne bedømme hende ud fra de omstændigheder, hun levede under. Han kunne ikke konkludere noget som helst, bare fordi hun var alene her på stedet og virkede sørgmodig.

– Nej, det kan jeg selvfølgelig ikke, svarede han stille.

– Forsøg at være helt stille, hviskede hun, og han bemærkede, at hun rystede lidt på hånden. Det vækkede nok også minder hos hende at møde et menneske fra sit hjemland. Han lukkede øjnene og lod hende arbejde i fred.

Da hun var ved at være færdig med at rense hans sår, åbnede han øjnene igen. – Hvor er min lastbil? spurgte han bekymret.

– Abdel kørte den ud i ørkenen, og beboerne i landsbyen fjernede alle aftrykkene fra dækkene. Han sørger for at gemme den godt af vejen, men han vil selvfølgelig forklare dig, hvor du kan finde den igen, når du bliver rask.

– Spurgte Shellahs mænd ikke, hvem jeg var? spurgte han vagtsomt.

Han mærkede, at hendes hænder rystede, da hun sætte strips på hans sår, og hun svarede ikke med det samme.

Da hun havde sat den sidste strip på, trådte hun et skridt tilbage. – Da de kom, havde jeg taget en burka på, så de ville tro, jeg var gift, og da de kom herind og så dig, gik de ud fra, at du var min mand. Selv om du var bevidstløs, gav du mig alligevel en form for beskyttelse, fortsatte hun med bitterhed i stemmen. – At jeg havde en mand, holdt dem på respektfuld afstand, så jeg slap for at blive bortført og voldtaget.

Alim kunne se, at hun kæmpede for at holde følelserne på afstand, og han følte sig overvældet af taknemmelighed over for hende. Hun havde sat sit liv på spil for hans skyld to gange. Både da hun hentede ham i ørkenen, og da hun tog ham med ind i sin hytte.

– Det er en stor ære for mig at blive tildelt rollen som din mand, Sahar Thurayya, – og jeg håber, du ved, du kan stole på mig. Det er farligt for jer alle at holde mig skjult, men jeg bliver her ikke så længe.

Hun gik hen og hentede et krus vand til ham. Hun tog selv en tår, før hun rakte det til ham, og deres blikke mødtes, da han satte kruset til læberne. Det var en gestus, der betød enighed og fred, og det var en almindelig måde at vise sin respekt på i deres hjemland.

Det lille dagligdags ritual fortalte ham tydeligere end ord, at hun var fra Abbas al-Din.

Han bemærkede, at hun ikke kaldte ham ved navn, og han var sikker på, det var helt bevidst. Hun ville sørge for, at der var en vis afstand mellem dem. I hendes øjne var tillid sikkert noget, man skulle gøre sig fortjent til. Måske havde hun været for tillidsfuld engang og havde brændt fingrene? Han kunne ikke lade være med at tænke på, hvad der var hændt hende, siden hun frivilligt valgte at slå sig ned et sted, hvor ingen ville bo, hvis de havde et valg.

– Du kan desværre ikke tage af sted lige med det samme, sagde hun nøgternt. – Fjenden ved, at vi har modtaget forsyninger, og du er den eneste fremmede i området.

Hun holdt inde et øjeblik og betragtede ham, mens han drak lidt af det vand, hun havde givet ham. – Jeg er overbevist om, at Shellah har posteret sine mænd langs den vej, der fører ud af landsbyen. De holder os under skarp bevogtning. De har været her flere gange i løbet af de sidste par måneder, og de har taget mere end halvdelen af vores hirse og majs, tilføjede hun bittert.

Han rakte hende det tomme krus, og hun gik hen og stillede det fra sig. – Vi kan desværre ikke hente en ekstra seng ind i hytten. Vi er nødt til at sove i samme seng, hvis vi skal undgå at vække mistanke.

Hun vendte ryggen til ham, mens hun talte, men Alim forstod godt, hvorfor hun var så afvisende. Han havde selv holdt andre mennesker tre skridt fra livet og havde brugt sin hustrus død som undskyldning. Hans unge hustru, som han havde holdt af, men aldrig elsket. Det var ikke på grund af hende, at han aldrig havde giftet sig igen, men fordi han foretrak et liv på evig rejse, et liv uden bindinger.

Han brød ud i latter, og Hana vendte sig brat om mod ham. – Hvorfor er det så morsomt?

Sløret gled lidt væk og afslørede en smuk mund, der var fortrukket af vrede. Hendes øjne lynede, men selv om hun var så oprevet, kunne han ikke lade være med at beundre hendes skønhed.

Han var godt klar over, at han reagerede som en idiot, men det var første gang i tre år, at han havde ladet sig overrumple af latter. Det var som om, der var gået hul på en dæmning, og det var næsten umuligt for ham at stoppe igen.

– Det er så absurd, fik han fremstammet mellem sine latterudbrud.

Hana rettede ryggen og så ham i øjnene for første gang, og han kunne se på udtrykket i hendes øjne, at hun var skuffet over hans reaktion. – Måske synes, du det er en vanvittig idé, men hvis det kan spare os for problemer og redde menneskeliv, er jeg personligt villig til at gå ind på de absurde vilkår. Spørgsmålet er, om du også er villig til det?

ANDET KAPITEL
– Der er noget ved din dialekt, jeg ikke kan genkende, sagde Alim og så undersøgende på hende. – Jeg tror ikke, du har boet i de Arabiske Emirater hele dit liv.
Hana følte et ubehag over, at han analyserede hende. Han kom lidt for tæt på. Han havde altså ikke ladet sig narre af den dialekt, hun omhyggeligt havde indøvet for at sløre sin herkomst.
Hun havde været i landsbyen i et halvt år, og ikke på noget andet tidspunkt havde hun følt sig så tæt på at blive afsløret. Hvis han vidste, hvem hans redningskvinde var, ville han kunne gøre livet meget svært for hende.
Hendes hjerte begyndte at hamre, og hun spekulerede som en gal på, hvad hun skulle sige. Der var selvfølgelig mange arabiske piger, der voksede op i Australien, men der var ikke så mange fra Abbas al-Din, der havde boet i Perth.
Hun følte sig anspændt og på vagt, selv om hun godt var klar over, at hun overdrev risikoen. Selvfølgelig ville han ikke opdage noget. Hvorfor skulle han grave i hendes fortid?
– Jeg blev født i de Arabiske Emirater, men flyttede til Australien, da jeg var syv, svarede hun tøvende.
Han lagde hovedet tilbage på puden og lukkede øjnene halvt. – Så var det den australske accent, der forvirrede mig. Taler du flydende engelsk?
Hun nikkede. – Jeg boede der fra jeg var syv til jeg var 21, og jeg gik i engelske skoler, svarede hun på engelsk.
– Du lyder som en australier, når du taler engelsk, lo han.
– Jeg opfatter egentlig også mig selv som australier, indrømmede hun. – Min far fik et job i mineindustrien. I sine unge dage var han minearbejder, men han sparede så mange penge sammen, at han kunne komme på universitetet og læse til ingeniør. Så han havde fordelen ved at kende til alle sider af industrien.
Hun blev klar over, at hun allerede havde sagt for meget.
– Jeg kan godt se, at han har været en værdifuld medarbejder for et mineselskab, sagde han eftertænksomt.
Hun måtte afslutte samtalen hurtigst muligt, men hun måtte gøre det på en naturlig måde, så sheiken ikke fattede mistanke.
– Han blev tilbudt en så god løn, at han mente, det ville være urimeligt over for familien at sige nej til jobbet, sagde hun og fremtvang et smil. – Mine forældre mente, det ville være bedst for os at bevare vores oprindelige kultur, selv om vi selvfølgelig forstod og respekterede det samfund, vi levede i. Vi boede ikke så langt fra andre arabiske familier, og vi gik både i koranskole og engelsk skole.
Hun holdt inde og vendte ryggen til ham. Så meget havde hun ikke fortalt om sig selv i årevis.
– Hvis din far arbejdede for et mineselskab, må du have boet ude i bushen, bemærkede han efter et øjebliks tavshed.
– Nej, min far boede i bushen og var kun sammen med os i weekenden. Jeg boede sammen med min mor og mine søskende i en forstad til Perth. Min far ville gerne have, at vi havde adgang til … et sted, vi kunne bede.
Hun kunne se på ham, at han studsede over, at hun ikke brugte ordet moské.
Hun kunne ikke gå ind i en moské uden at mærke andres øjne i nakken. Hun vidste, de ville spekulere over, hvem hun var, og hvor hun kom fra, og hun kunne ikke lyve.
Så hun lod bare være med at gå derhen.
– Har du altid gået med burka? spurgte han med en venlighed i stemmen, der sagde hende, at han ikke ville gå for tæt på. Han respekterede hendes ret til at have et privatliv.
– Nej, jeg er fra en moderat sunnimuslimsk familie. Det er kun for at beskytte mig selv, jeg tager den på.
Hun gøs ved tanken om Shellah, der allerede havde sendt nogle af sine mænd hen for at spørge, om hun var gift, og om hun ville tage burkaen af, så de kunne se, hvad der gemte sig indenunder. Shellah var 62, men han havde stadig sine drifter i behold, og selv om han havde to hustruer, havde han alligevel mange elskerinder. Når de ikke længere behagede ham, blev de kasseret, og de vendte aldrig hjem igen.
Da hun blev klar over, at hun var i fare for at blive en af de udvalgte kvinder, havde hun anskaffet sig en burka og en vielsesring. Når nogen spurgte til hendes mand, sagde hun, at han var bortrejst, men snart ville vende tilbage.
Hun havde gjort sit arbejde færdigt og skulle snart af sted. Hendes bagage stod skjult omme bag hytten, så hun kunne forsvinde ubemærket i nattens mørke og forhåbentlig nå frem til den nærmeste flygtningelejr. Den lå 260 kilometer væk, men hun vidste, hvordan hun skulle overleve i det fri. Med tre dunke vand og nogle energibarer kunne hun klare sig i de to uger, det ville tage hende at komme hen til lejren.
– Hvad med dig? spurgte hun og vendte sig om mod ildstedet. – Voksede du op i de Arabiske Emirater?
Hun gik hen og så til den pilebark, hun havde lagt i en gryde. Hun havde lavet et afkog af det, for det kunne måske slå hans feber ned.
– Ja, svarede han efter at have siddet tavs et øjeblik.
Hun hældte noget af afkoget op i et plastikkrus. – Jeg har desværre ikke noget honning, der kan tage den bitre smag, men det vil slå feberen lidt ned og lindre dine smerter. Prøv om du ikke kan drikke det hele.
Han nikkede, og da han tog kruset fra hende kom hans hånd til at strejfe hendes. Hun mærkede en skælven gå igennem kroppen ved hans berøring.
– Du har ikke sagt mit navn en eneste gang, sagde han og så tankefuldt på hende.
Hun kæmpede for, at han ikke skulle bemærke, at hendes hænder rystede. – Jeg kender dig ikke, og du er ældre end mig. Desuden har du sat livet på spil for at hjælpe landsbyen. At jeg ikke kalder dig ved dit fornavn er udtryk for respekt.
– Jeg er kun 10 år ældre end dig, og jeg har selv fortalt dig, hvad jeg hedder, sagde han og tømte kruset. Han rakte det tilbage til hende med et helt udtryksløst ansigt, men hun kunne mærke, at han var irriteret over, at hun havde understreget aldersforskellen mellem dem.
– Det er rigtigt, at du selv har fortalt mig, hvad du hed, men det er stadig op til mig, om jeg vil bruge dit navn eller ej, sagde hun og tog kruset ud af hånden på ham. Hun så ham ikke i øjnene, men fokuserede på et punkt over hans hoved. Det var et trick, hendes mor havde lært hende. Du kan aldrig være sikker på, at du får noget til gengæld for det, du giver en mand, Hana. Derfor er det klogt at give så lidt som muligt, indtil du er klar over, hvilken mand du står overfor.
Det havde vist sig at være et godt råd, som hun fulgte, indtil hun mødte Mukhtar.
– Kan du ikke lide mit navn, Sahar Thurayya?
Hun vaskede kruset op og hængte det op på en krog på væggen. Hun havde ingen skabe, så alle hendes ejendele lå enten stablet oven på en kasse eller hang på væggen. – Det betyder jo den kloge. Jeg ved ikke, om du kan leve op til det, svarede hun.
Hun lagde mærke til, at han blev ved med at kalde hende ved det poetiske navn morgenstjerne, selv om han vidste, hvad hun hed. Hun kommenterede det ikke, men hun mærkede et lille sug i maven, hver gang hun hørte ham sige det. Han gjorde et større indtryk på hende, end hun havde lyst til at erkende. Hun mærkede en varme i kroppen, når han smilede til hende, eller rørte ved hende. Hun lukkede øjnene og opsendte en tavs bøn. Hun havde kun været sammen med ham i fire timer, og i de tre havde han endda været bevidstløs. Alligevel var hun klar over, at hun måtte vogte sit hjerte.
– Du skal altså være sikker på, jeg kan leve op til mit navn, før du vil benytte det? spurgte han med en humoristisk undertone i stemmen. Hun behøvede ikke at vende sig om, for hun kunne se ham for sig med de smukke, regelmæssige træk og de fine smilerynker. Han udøvede den samme tiltrækning, som han havde gjort for fire år siden.
– Min bror sagde altid, at jeg skulle have haft et andet navn.
Hun spurgte ikke, hvorfor hans bror mente, han var uklog. Hun vidste, at sheiken havde sat livet på spil som racerkører. Måske var det det, hans bror havde syntes var uklogt?
– Der er tilsyneladende ingen af os, der lever op til vores navn, tilføjede han. – Du virker heller ikke særligt lykkelig.
Det var jeg engang, tænkte hun længselsfuldt. Da jeg var forlovet med Latif og skulle giftes med ham, var jeg lykkelig. 
Den lykkelige tid fik en brat ende, da Latifs yngre bror Mukhtar kom ind i hendes liv, og det viste sig, at alle hendes drømme om kærlighed og lykke var luftkasteller.
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